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EBOJIIOIISI TABYHOBAHOI JEKCUKH B CYYACHIN AHITIIMCHKIA MOBI:
JIIHT'BAJIBHI TA COLIAJIbHI YUHHUKHA

Y emammi 0ocnioscyemuca esonioyis madyuoeanoi 1ekcuku 6 cy4acHiti aHeailuCbKill MOGI 6 KOHMeKCMi NiHSBICIUYHUX, COYIATbHUX
ma ioeonociunux mpancgopmayiti XXI cmonimms. Ananizyemvcs 08a npomuiiedicHi, aie 3aEMOnos si3ani npoyecu.: mabyizayis paniuie
HeUmpanibHux Ci6 YHACAIOOK NOCUNCHHS KYIbMYPHOI YYMAUBOCMI MA NOCMYNO8A Ne2iMUMayis KOIUCh 3a00POHEHUX MOGHUX OOUHUYb Y
nybniunomy ouckypci. Onucano mpaduyitini cpepu Mo8HO20 Maby — CeKCyaibHicmy, Di3i0N02IuHI NPoYecy, cmepms, peiicis — a MmaKoic
HOGI chepu, wo nabysaroms madyiosano2o xapakmepy: ivca, 3anaxu ma gonemuuni acoyiayii. Ocobnuutl akyenm 3pooaeHo Ha KOMyHiKd-
MUBHUX QYHKYIAX MAOYIUOBAHOT NEKCUKU, SHAUYIICTb AKUX HEYXUTLHO 3POCIAE HA CYYACHOMY emani po36UmKy MO803HACmMed. Y cyuacuiil
AH2RTUCHLKIN MO8I mabyismu 30amui upasxcamu emoyii, niOKpecaoeamu 2pynogy i0eHmu4HICmy, cy2yeamu 3acoooM npomecmy yu ipoHiy-
HO20 UCTIOBIEHHS, 4 MAKOIIC BUKOHYBAMU (YYHKYIIO MOBHUX IHMEHCUDIKamopis.

Posenanymo konmunyym misxe opmogemizmamu, esemizmamu ma oucghemizmamis, a maxKo#c Mexamismu epamamuxaniizayii, wo 0o-
36015110Mb OKpEMUM MAOYIBZMAM IHMeSPYB8amucs 8 NOBCAKOEHHe Ul Yudpose MOGIeHHA. [1I0CmpamueHum Mamepianiom ciy2ylons npukiaou
3 media, NONKyIbmypu ma Hcusoi mosu. /[ocaioxrcyromoscs coyianbHo-npasMamuyti YUHHUKY, WO SUSHAYAIOMb CIYRIHbL NPUTHAMHOCTI
maoyiosanoi 1eKCuKu 8 pisHux KOMYHIKamueHux konmekcmax. Ilpoananizoeano ponv eeghemizmis K 3aco6y YHUKHEHHS YyMIUGUX meM —
AK MpaouyitiHux (MinecHicmy, CeKCyanbHicmy), max i 6i0HOCHO HOBUX, 30KPeMAd NO8 A3AHUX 13 XAPYy8aAHHAM OO HENnpUEMHUMU 3ANaAXamu.
Oxpenmy ysaey npuoineno npoyecam, yHAcIiooK aKux oOKpemi ciosa nNoCmynogo 6mpaidaiontv WoKo8y cuiy ma Hadyeans HeumpanbHiuo2o
sabapenenns. Ananizyemucs, K mady-1eKcuka 8i003epKanioe sMiny coyianbHux Hopm i yinHocmetl. Haeonowyemvca na nompeodi midxc-
QUCYUNTITHAPHO20 NiOX00Y 00 PO3YMIHHI MOBHUX MAOY 6 YMOBAX IHKIIIO3USHOCT, COYIANbHOI YYMAUBOCHI MA 3MIHU eMUYHUX CIMAHOAPMIE.

Kntwouosi cnosa: maby, espemizm, ouchemizm, mabyisayis, necimumayis, MOBHA HOPMA, COYIONTHEBICMUKA.

Olena Khavkina,
PhD in Philology, Associate Professor,
Zaporizhzhia Polytechnic National University

THE EVOLUTION OF TABOO WORDS IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE:
LINGUISTIC AND SOCIAL FACTORS

The article examines the evolution of taboo vocabulary in the modern English language in the context of linguistic, social, and ideological
transformations in the 21st century. It explores two opposing yet interconnected processes: the tabooisation of previously neutral terms due
to rising cultural sensitivity, and the gradual legitimisation of formerly forbidden expressions in public discourse. Traditional taboo themes
— such as sexuality, bodily functions, death, and religion — are discussed alongside newer taboo areas, including food, smells, and phonetic
associations. Special attention is given to the communicative functions of taboo language, which can express emotion, reinforce group
identity, serve as protest or irony, and operate as intensifiers in speech.

The study highlights the continuum between orthophemisms, euphemisms, and dysphemisms, and investigates how grammaticalisation
allows some taboo words to integrate into colloquial and digital communication. Examples from everyday speech, media, and pop culture
are used to illustrate these dynamics.

The article also analyses the socio-pragmatic factors influencing the social acceptability of taboo words and how some lexemes shift
categories based on context and audience. It examines how euphemisms are used to navigate sensitive topics like meat production or
hygiene, and how certain terms lose their shock value over time.
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The study argues that taboo language mirrors evolving societal norms and values. It calls for an interdisciplinary approach to
understanding the social role of linguistic taboos, particularly in relation to inclusivity, social sensitivity, and changing ethical standards.
Keywords: taboo, euphemism, dysphemism, tabooisation, legitimisation, language norm, sociolinguistics.

IMocTranoBKa MpoGjeMH Ta aKTYyaJbHICTh A0CHiTKeHHsA. Taly sk 3a00pOHA Ha BKUBAHHS MEBHUX CIiB a00 BYMHEHHS i,
110 IPYHTY€ETHCS Ha CTPaxy IMepejl CyBOPUM HMOKApaHHSM, iICHYBaJIO 3 HaliIaBHILIMX YaciB, MOYMHAIOYM 3 IPUMITHBHUX CYCIILIBCTB.
Y MOBO3HABCTBI Taly IHTEPIPETYETHCS SK «BUSAB MariqHo1 (GYHKIIIT MOBH, 3a00pOHa B)KUBAHHS JICSKUX CIIiB, 3yMOBJICHA COLIaIbHO-
HOJIITHYHUMH, ICTOPUKO-KYJIBTYPHUMH, PENIriiiHUMH, CTHYHUMH i €CTCTHYHHMH YHHHHKAMH, IO CIIPUYHMHIE HaBMHUCHY 3aMiHY
3HaKa 1eBHoro noHsATTs (CeniBanoBa, 2006: 596). 3a mopymieHHSs MOBHOTO Ta0y MO>KIIMBUAM ITOKAPAHHSIM MOIJIH OyTH yB’I3HEHHS,
cMepTHa Kapa (30kpema, B Koirym0ii), muOeHUI TOIMIO — IPUYOMY He JIUIIE [T 0COOH, sIKa TIOpyIIria 3a00poHYy, a i s ii poauHu
(Arango, 1996: 4). TaOyiioBaHa JIeKCHKa, IO B HAYKOBIH JIiTeparypi Takoxk dirypye sk dirty words (Arango, 1996; Morton, 2005), y
PI3HHX MOBaX TPaJHUIIHHO ACOLIFETHCS 3 BIACTYNOM BiJl MOBHOTO €THKETY, COLIaIbHUX HOPM 1 MOpaJIbHUX 3acajl. IIpoTsirom Tpu-
BAJIOTO Yacy BOHA 3alIanacs Ha reprudepii MOBHOI CHCTEMH, HE Majla JIHTBICTUYHOTO HPECTHKY i BUTICHSJIACS 3@ JOIOMOTOI0
eBdemizaliil, IeH3ypH Ta KyJIbTYpPHUX 00MeKeHb. [IpoTe B CydacHOMY CYCHIIBCTBI CIIOCTEPIraeThesl akTHBHUH Iporiec peralyizarii:
cIlIoBa it BUpasu, sKi paHiliie BBXAIUCS HEUTPAIbHUMU a00 CTHIIICTHYHO TPUITYCTUMHUMH, [IEPEOCMUCIIOThCS it Ha0yBalOTh cTa-
Tycy 3a00poHeHHX. Taka AnHaMika 3yMOBJICHA 3POCTAHHIM YYTJIUBOCTI JO MOBHOI AUCKPUMIHALT, YTBEP/PKCHHSAM C€THKU 1HKIIO311
Ta TMPUHLHUITIB MOJITHYHO KOPEKTHOCTI.

[TapanensHO BinOyBaeThCs 1 MPOTHICKHUIA TIPOIEC — ITOCTYIIOBA HOpMaJli3allisi Ta YaCTKOBA JICTITUMAIlisl paHilie TadyioBaHOl
Jekcukd. Taki MOBHI OJMHWII Jealli aKTUBHIILIEC MPOHUKAIOTH Y MacoBY KYJBTYpY, HH(POBY KOMYHIKALIIO Ta HaBITH MyOIiYHHN
JHCKype. Y IMX KOHTEKCTaX BOHH HEPIJIKO BUKOHYIOTH (DYHKIIT eMOLIHHOI excnpecii, 3aco0y caMOBHPaKeHHs, MapKepa rPpyHoBoi
iIeHTHYHOCTI 200 popmu MoBHOTO mpotecTy. [IpoTe HEOoOXiTHO 3ayBaXKHUTH, IO MTpoIlecH Tadyi3amii Ta JeriTuMarii He € CHMETpHY-
HUMH: CIIOBa HaifdacTime HaOyBaroTh HETATHBHOTO BiATIHKY, HIX MPUEMHOTO (Arango, 1996: 188).

AKTyaNbHICTh TPOMOHOBAHOI HAYKOBOi PO3BIIKM IOJSTaE B HEOOXITHOCTI KOMIUICKCHOTO aHalli3y AWHAMIKA Ta0yloBaHOL
JICKCUKH SIK TIOKa3HUKa MOBHOI Ta KyJIBTYpHOI TpaHc(opMarii B CydacHil aHITIHCHKIN MOBI, sIka Ha I04aTKy 21 cTopivys BUCTyIa€e
mI00aTbHAM 3aCO000M KOMYHIKAIlii, y MeXax sIKOTO IIi 3MiHM BiOyBarOThCS 3 HAJ3BUYAHOI IHTCHCHBHICTIO Ta MAlOTh IIUPOKY
COLIIOJIHIBICTUYHY PE30HAHCHICTb.

MeTo10 CTaTTi € TOCTIANTH TSHCHIIi1, YMHHUKH Ta 0COOIMBOCTI Iporiecy Talyizallii IeKCHYHNUX OAUHUIID Y Cy4acHIH aHTTIHChKIN
MOBI B KOHTEKCTI COIIaJIbHUX, KyIBTYPHHX Ta 11€0JI0TiYHUX TpaHcpopMmamiid. Kpim Toro, y dhokyci aHamizy nepeOyBae mpOTHIICIKHE
SIBUIIE — IOCTYIIOBA JICTITUMI3allis Ta HopMaJi3amis Ta0yi3MiB B myOIiYHOMY MOBIICHHI. JIOCSTHEHHS MOCTABICHOI METH Iepeadadae
BUKOHAHHS HACTYIIHUX 3aBIaHb:

1) oKkpecauTH TEOPETHYHI 3acaiH MOHATTS «Ta0yiioBaHa JIEKCHUKa» y CydacHil aHIIIHCBbKil MOBI, 1l OCHOBHI PHUCH Ta TUTIOJIOTi4HI
Kacugikarii;

2) BH3HAUUTU COLIAJNBHI, KYJIbTYpHI Ta iJCOJIOTIYHI YMHHHUKH, SKi 3yMOBIIOIOTH IpoLecH Talyi3amii JICKCHYHUX OIUHHIb
y IyOIiYHOMY MOBJICHHI;

3) IpOCTEIKUTH MEXaHI3MHU Ta YMOBH JIeTiTHMI3allil Ta0yi3MiB;

4) HaBeCTH i pOaHaIli3yBaTH NPUKIAIH JIEKCEM, SIKi B Pi3HI iCTOPUYHI Iiepionu 3a3Hanu Talyizarii abo, HaBnaku, OyIiu peiHTe-
TPOBaHI B 3araJibHAI MOBHHI 00Ir.

Bukiaax ocHoBHoro marepiamay. TaOyiioBaHa JieKCHKa — II¢ MOBHI OAWHWUIN, BXXHBAaHHA SIKMX y TIEBHHUX COLIaJTBbHUX a0o
KOMYHIKATHBHUX KOHTEKCTaX BBAKAETHCA HENPUHHATHUM, 3a60poHeHNM ab0 HebGaxkaHuM. [1 OCHOBHOIO XapaKTepPHCTHKOIO € BUCO-
KHH CTYIiHB COIIaJIbHOT, MOPAJILHOI YM €MOI[IIHOT MapKoBaHOCTI. 3a00poHa a00 0OMEeKEHHs Y B)KUBAHHI TaKoi JICKCUKH 3a3BUYAil
MOTHBYETBCSI TParHEHHSM 30€pErTd €TUYHI HOPMH, YHUKHYTH 00pa3, TUCKPUMIHAIIT 200 MOPYIICHHS Ty OIi9HOTO MOPSKY.

JloCHi THUKH TPOTIOHYFOTH Pi3HI MiIX0AH 10 Kiiacudikarii TabyloBaHOT ICKCUKH, Cepell SKUX HAMOUIBII MOITUPECHUM € TeMaTHY-
HUH npuHIUI. TpaaumiiHo 10 OCHOBHHX IPyIl Ta0yi3MiB BiTHOCSTH JIGKCHYHI OJMHUII, OB’ sI3aHi 3 TAKUMHU Cepamu:

— (iziosoris Ta TIIO (HA3BU YACTUH Tija, MPUPONHUX (Pi310JOTIYHUX TPOLECIB);

— CeKc (JIeKCHKA, IO CTOCYETHCS CeKCYaIbHOCTI Ta IHTUMHHX CTOCYHKIB TOIIIO);

— peuniris (OOroXyabHI BUCIOBIIOBAHHS, CAKpaIbHI IMEHA, CBITOTATChKI (POPMYITFOBAHHS);

— COLIIaJIbHO Yy TJIMBI TeMH (€THIUHI, pacOBi, TEHIICPHI, MTOJMITHYHI HAlIMEHYBaHHS Ta HAa3BH, II0 MOXKYTh MaTH AUCKPUMIHALIIH-
HUiT 60 00pa3nuBHil XapakTep);

— eMoIIiifHO 3abapBieHa Jlaiika (CJI0Ba 3 BHCOKHM CTYIICHEM EMOIIWHOI arpecii, o MarTh 00pa3iHBUi, IPUHU3IUBUI 200
BYJIbIapHUi Xapakrep).

K. Annan ta K. bepimk npornoHyroTs mupmii miaxia go knacudikamii Tadyi3MiB, po3MIHPIOIOYHN TPAJHLIHHAN TIEPETiK TeM:

— TiJIO Ta H0r0 HeTPHEMHI BUAUICHHS (IIiT, COILT, (heKaii, MeHCTpyalbHa pinHA TOIIO);

— CcTaTeBi OpraHu, CTaTeBi aKTH, CEUOBUITYCKaHHS, Ie(eKaris;

— XBOpPOOH, CMEPTh Ta BOMBCTBO (BKJIOYAIOUH MTOJFOBAHHS Ta pUOAIBCTBO);

— Ha3WBaHHS, 3BEPTAHHS, TOPKAHH Ta CIIOCTEPIraHHs 3a JIFOABMH Ta CBSIICHHUMH ICTOTaMH, 00 €KTaMH Ta MICIISIMH;

— noOyBaHHS, IpUroTyBaHHs Ta 30upanHs (Allan & Burridge, 2006: 1).

AHaJi3 cyyacHUX JIIHTBICTHYHHX JOCIIIKEHb 3aCBiYy€ TEHACHINO 10 TOAAIBIIOT0 PO3IIUPEHHS BOTO Mepeiky. J{o Hporo
Jie/ialli 4acTille NOTPaIUISIoTh HOBI TeMaTH4Hi IPYIIH, 30KpeMa JICKCHKA, TT0B’s13aHa 3 K0 Ta HaBiTh 3aliaXaMH, sSKi TAKOX MOXYTb
HaOyBaTK TabyHOBaHOIO CTATyCy B IIEBHUX COL[OKYJIBTYPHUX KOHTCKCTAX.

[Hma knacudikamis TabyiioBaHOT JIEKCHKH IPYHTYETHCSI HA CTYIEHI 11 comiaabHOI HEMPUIHHATHOCTI. 3TiJHO 3 UM ITiIXOI0M,
PO3PI3HSIOTH «KOPCTKI» Tady (hard taboos), o nependadaoTh HOBHY 3a00pOHY BXKUBAHHS, Ta «M’siKi» Taly (soft taboos), BUKOpHC-
TaHHS SKHX MOYXC BBRYKATHCS HEJOPECYHUM 3aJISKHO BiJl KOMYHIKaTUBHOTO KOHTEKCTY (Allan, 2019). CryniHb NpHUHATHOCTI TaKUX
OJIMHUILIb 3HAYHO MIPOI0 BU3HAYAETHCS CUTYALI€I0 CIIUIKYBAHHS, CKIIAIOM ayIUTOPIil, IHTOHAIIHHUM 0(OPMIICHHSIM BHCIIOBICHHS
Ta KaHaJOM KOMYHiKaIlii.

V cycninberi XXI cropivus ¢yHKIiT TaOylHOBaHOT JIGKCHKH 3HAYHO BHXOIATH 32 MEXI ii TpaJAUIiITHOTO CTaTyCy sSIK «3a00pOoHe-
HO1», OCKIJIBKH BOHA BUKOHYE [Ty HU3KY KOMYHIKaTHUBHHX 1 COLIIaTbHUX POJIEH, 30KpeMa: eKCIIPECUBHY (DYHKIIIIO — CIIyTY€ 3aC000M
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BUPXCHHS CHJIBHUX €MOIIiH, TaKUX SIK THIB, 3HeBara, 0OypeHHsl, 3/IMBYyBaHHsI TOMIO; iMCHTH(IKAIHHY (QYHKIIFO — MApKy€e HAJICK-
HICTh MOBIISI JI0 IEBHOI COLIaJIbHOT, BIKOBOI UM CYOKYJIBTYPHOI IpYIH; MparMaTiyHy (QYHKIIO — IiJCHIIOE MOBJICHHEBUH BILUIMB,
BHKOHY€ POJIb IHCTPYMEHTa aKIeHTyalii ab0 eMOLIITHOro THCKY; ipOHIYHY a00 mapoiiiHy (QyHKIIiI0O — BHKOPHCTOBYEThCS B IrPOBHX,
CaTUPUYHUX YH IHTEPTEKCTyaIbHUX KOHTEKCTaX; OMO3UILINHY (QYHKIIIO — CIyTye 3aco00M MOPYIIEHHsS] MOBHOT HOPMH SIK (hOPMOIO
MPOTECTY, MPOBOKAIIiT a00 1eMOHCTpAIlil HOHKOH()OPMI3MY.

V cydacHiit niHTBicTHII Ta0yloBaHA JEKCHKA JIOCIIUKYETHCS 3 PI3HUX HAYKOBHX MiJIXONIB — CEMAaHTHYHOTO, IIParMaTHYHOTO,
COLIIOJITHTBICTUYHOTO Ta KYJIBTYPOJIOTiYHOro. 3HaYHA KUTBKICTh HAyKOBI[IB aKIIEHTYE yBary Ha yMOBax, 3a SIKMX II€BHI MOBHI OJH-
HMII, 1110 PaHillle MaJIu HeWTpasibHuil a00 HOPMATUBHUIT cTaTyc, HAOyBalOTh 03HAK TaOyHOBaHOCTI. Y COLIOMIHIBICTHYHII Tapaaur-
Mi [ieif poriec J0CTiKyBaB, 30kpeMa, M. Ajiep, aHami3yrouu COIlialibHi YHHHUKH, 110 CIPHYHHAIOTH Talyi3arito (Adler, 1978).
OKkpeMi HayKOBI PO3BIJIKU MPHUCBAYCHI i1CTOPii KOHKPETHUX JIEKCEM, SIKi BHACIIIOK Ta0yi3alii 3a3Hali 3HWKEHHS 4aCTOTH a00 3MiHU
B yxxuBaHHI (McDermott, 2016). BasxiimBoro Temoro 3anumaeTbes it eBdemiszalis — sk crparerist HelTpaiizanii MoBHoro tady (Allan
& Burridge, 2006), a Takox B3a€EMO03B’ 30K TaOyHOBaHOT JICKCUKH 3 SBUIAMH MONTITHYHOI KOPEKTHOCTI, IIEH3YPH, COIIaIbHOT i/ICH-
tuarocTi (DeMott, 2002). [ToMiTHOIO € TakoX MparMaTHYHa CKJIAJ0BA: TOCITITHUKH BUBYAKOTH, SIK TaOylHOBaHi JIeKkceMH (PyHKIIiO-
HYIOTb Y JUCKYPCI — JUIsl BUPQ)KSHHsI eMOLiH, ITOCHIICHHS €KCIIPECUBHOCTI, ()OPMYBaHHS COJIiIapHOCTi a00 JeMOHCTpALil ANCTaHIIT
(Allan & Burridge, 2006).

Ioromxyemocst 3 K. Amnan ta K. Bepimk y Tomy, 1110 GpeHOMeH Tabyi3ailii NpOsBISETHCS Yepe3 BUKOPHCTAHHS OPTOhEeMi3-
MiB (HEHTpaIbHUX, CTHIIICTUYHO HEUTpaIbHUX HallMEHyBaHb), eBQeMi3MiB (TTOM’SKIICHNX, 3aByaJIbOBaHUX GopM) Ta ruchemizMiB
(Tpy00-3HEBAXKIMBHX, HABMUCHO 00pa3nuBux BUCIOBiB) (Allan & Burridge, 2006: 1). 1{i MOBHI OJMHUII yTBOPIOIOTH CEMaHTHIHUN
KOHTHHYYM, SIKMH BiZJoOpakae piB€Hb COLIAILHOI JOIyCTHMOCTI, KYJIBTYPHOI YyTIMBOCTI Ta €MOLIHHOr0O 3a0apBIIEHHsI CTOCOBHO
TUX 9H THIITUX peatii i ABUI Y CYCHiJIbCTBI.

VY noniGHOMY KJIFOYi pO3INIsAAE Iie MUTaHHS i M. Ajuiep, HaBOJSYM HU3KY NPHUKIAMIB, SKi UTFOCTPYIOTh B3a€MO3B’ 30K OpTO-
(demismiB, eBdhemismiB i qucheMi3MmiB: faeces — poo — shit; toilet — loo — shithouse; vagina — bits — cunt; to menstruate — to have
a period — to bleed; Jesus — Lord — Christ! (Adler, 1978: 34). Octanns nekcema (Christ!) 6nacdemiero (Bix rpeu. blasphemia —
«CBSITOTATCTBO, 3HEBAra»), TOOTO NMPHUKIAZOM BXKHUBAHHS CaKpaJIbHOIO iMEHI B HEHAJIGKHOMY, JIailIMBoMy abo eMOLiiiHO TpyooMy
KOHTEKCTi. Y MOBO3HaBYil Tpaauii 6iacdemil kiacudikyroTh K OKpeMy IpyIy TaOyHOBaHOI JISKCUKH, TiCHO OB’ sI3aHy 3 peliriii-
HUMH 3acaJlaMy Ta KyJIbTyPHUMH YSIBIIEHHSIMH TIPO CBSITICTb.

Cepen nepesiueHuX THITIB MOBHHX 3ac00iB caMe JUC(hEeMi3MH CTAaHOBIIATH SIPpO TaOyloBaHOT JiekcuKky. BoHn 3a3Bnyaii MOTHBO-
BaHi eMOLIISIMU CTpPaxy, OTHAHN, IPE3UpCcTBa a00 IPAarHEHHIM NPHUHU3UTH CITIBPO3MOBHHUKA YU 00’ €KT BUCIIOBIIOBaHHS. [{ncdemizmn
BHKOPHCTOBYIOTHCSI IEPEBAKHO B CUTYAIlIIX KOH(IIKTY a00 eMOLiHHOro Hanpy>KeHHsI — KOJIM MOBIIEBI BaXKJIMBO ITiIKPECIUTH 3HE-
Bary, po3ipaTyBaHHs a00 BUKJIMKATH IIOKOBY peakiifo. BogHouac neski iekceMu MOXKyTb 3MiHIOBATH CBOIO (DyHKIIIOHAJBHY POJIb Y
3aJIeXKHOCTI BiJ] KOHTEeKCTy. Hanpukian, Taki ciosa, sk arse / ass, cunt, fuck, prick MoxxyTb peanizoByBaTH sk JUC(HEMICTHYHY, TaK
i oprodemicTHuHy (QyHKIIIO — 30KpeMa B pO3MOBHOMY, JKaproHHOMY a00 ipOHIYHOMY BXKHUTKY. «Te, 1110 € HEBUMOBHHM JJIsl OHOTO
MOBIISI, MOXKE OyTH IUTKOM NpUitHATHUM st iHtmoro» (Adler, 1978: 34).

OnHi€ero 3 TpaaAuIiHHUX TaOyHOBAaHUX TEM, IPO SIKY B CYCIIJIBCTBI HE MPUIHITO TOBOPUTH BIAKPHTO, € TeMa CEKCyaJbHOCTI,
30KpeMa MacTypoOartii. 3 MeTor yHUKHEHHS JUCKOM(OPTY Y1 MOPYLISHHS COLIAIbHAX HOPM, Y Cy4acHIl aHIIHCBKIi MOBi chopmy-
BaBCsl MIMPOKUI Habip eBhemi3MiB uis mo3HaueHHs wiel aii. Cepen Hux — clear the snorkel, cream your corn, five-finger, flush the
babies, hand-fuck, hold the mayo, knuckle-shuffle, make instant pudding, make love with Mother Thumb and her four daughters, milk
the chicken (Morton, 2005: 250). Taki MOBHI 3acO0H IeMOHCTPYIOTh IIPArHEHHS HOCITB MOBH TOBOPHTH PO IHTHMHI TEMH OIIOCEpe/i-
KOBaHO, uepes3 KapTiBiIuBi, MeTadopruuHi a00 3aByajbOBaHi BUCIOBH.

TabylioBaHa JekcHKa, sIK i cami TeMU-Taly (30Kpema, TeMa, 3rajilaHa y nonepeaHboMy ab3aili), He € CTaTHYHUM a00 CTaJIM SIBU-
meM. BoHa 3a3Hae mocTiMHUX 3MiH ITiJ] BIUIMBOM JHHAMIYHUX COLIaJIbHUX 1| MOBHUX IIPOLECIB. Y Cy4acHOMY CYyCHIJIbCTBI 3pocTae
BIUTUB TAaKUX YMHHHKIB, SIK TOJICPAHTHICTb, MiJBHINEHA COLiaIbHA YyTJIMBICTh, IIPArHEHHS JIO0 IHKIFO3MBHOCTI, 1110 CIIPHsE Hepe-
OCMHCJICHHIO Ta Meperisy MOBHUX HOpM. Tak, okpemuii BeKTop mpouecy Tadyizarii mos’si3anuii i3 penomeHom GpoHeTn4HOT aco-
LIaTHBHOCTI, KOJM HEHTPaJbHI 32 3MiCTOM JIEKCEMHU BUTICHSIOTBCS 3 YXKHTKY Yepe3 iXHIO 3ByKOBY MOAiOHICTh /10 TaOyHOBaHUX CITiB.
e siBUIIIE 1EMOHCTPYE, HACKITIBKM ITMOOKO MOBHI Ta0y MOXXYTb BIJIMBATH HE JIMIIE Ha CEMAHTHKY, a i Ha 30BHIIIHIO ()OPMY CIIOBA.
SIckpaBUM NPUKIIAIOM € MOCTYIOBE 3HUKHEHHS a00 MePEeOCMUCIICHHS CIIIB, 110 MICTATh KOMIIOHEHT cock, SIKUH paHille y>KHBaBCS
y 3Ha4YeHHi «IiBeHb». Yepes Horo CriB3Bydus 3 ByJIb[apHOIO HAa3BOIO YOJIOBIYOTO CTATEBOTO OpraHy, HOCIi MOBH CTajM YHHKaTH
1ILOT'O CJIOBA B MyOJIIYHOMY Ta HOOYTOBOMY MOBIICHHI. SIK HAaciZ0K, BiA0Y/I0CS BUTICHEHHSI 1IJIOTO Psity IMOXIJHUX JiekceM: haycock
TpaHnchopmyBanocs y haystack, weathercock —y weathervane. B amepukaHCbKOMY BapiaHTi aHIJTIHCHKOT MOBH MOII0HE YHUKHEHHS
CIIOCTEpIraeThesl Y BUMAKY CJI0Ba cockroach, sike 4acTo CKOPOUYETHCS 10 roach came depe3 HeOaaHiCTh B)KUBAHHS IIPOOIEMHOTO
xomroHeHTy. i mpukiamy cBiggarh npo Te, 10 COL[IOKYIBTYPHHI THCK Ta0y MOXKe IPH3BOJUTH HE JIUILE 10 3MiHM MOBHHX MPAKTHK,
a i 710 IEKCUYHOT eNiMiHaIlii Ta TEeKCHKO-CEMaHTHUYHOT peopraHizaiii.

ITonibHoro mporecy Tabyi3ailii 3a3HaB, Ha TMEPIINI OIS, HEBUHHUN aHTPOMOHIM Richard. Piu y Tim, 110 Horo TpaaMitiiiHe
cKopoueHHs — Dick — crliB3By4YHE 3 PO3MOBHOIO aHIJTIMCHKOIO JIEKCEMOIO dick, sika BKHBAETHCS Y 3HAUCHHI «IICHICY. YHACIIIOK TaKol
ACOLIaTUBHOI MEPEHACHYCHOCT] iM Sl MOCTYIOBO BTPATHIIO TOIYJISIPHICTH CepeJ] aHITIOMOBHHX 0AaTbKiB, sIKi ITOYAIN YHUKATH HOTO
py BUOOPI iMEHI 7151 HOBOHAPOKEHHX XJIOMYHKIB. Yike 3 1969 poky Dick nepecTano BXOAUTH JI0 MEPEITiKy THCAYi HAHOMyIsIpHi-
mux 4osoBiunx imeH (McDermott, 2016).

TalylioBaHa JeKCHKa HEpIiKO BHUKOHY€ IHTEHCH(IKYBaJbHY (YHKIIiIO, ITOCHIIOIOUH EKCIPECHBHICTh MPUKMETHHKIB, MpH-
CJIIBHUKIB a00 IJIOTO BHCJIOBNIOBAHHS. Y TaKUX BHUIQJKaX Ili OJMHHII 3a3BMYail BTPAavyaroTh CBOE MEPBHHHE JIEKCHYHE 3HAYCH-
Hs 1 HaOyBarOTh I'PaMaTHKANi30BAaHOTO CTATYCy 3aCO0IB IMiJCHIICHHS, SKi CIYyTYIOTh JUIS BUPQKEHHS CHIBHUX €MOLIWHHUX peakiii
moBist. Hanpuknan, y ¢pasi Where's the bloody key? cnoso bloody, sike xomuck Oyao TaOyiioBaHHM y OpHUTaHCHKOMY BapiaHTi
AQHIVIIHCHKOT MOBH, BHKOHYE POJIb MOIIMHOrO iHTeHCH(iKaTopa 10 IMEHHHUKA key, BUpaXKalO4H PO3IpaTyBaHHS a00 HETEpPITiHHS.
AmnaroriuHo, y Buciosi He s fucking dangerous, nekcema ficcking mincuiitoe NpUKMETHUK dangerous, MAKPECIIOIOUH PiBEHb HEOE3-
neku abo TpuBory. [ToniOHI npHKIa M MOMIMPEH] B PO3MOBHOMY Ta IU(GPOBOMY AUCKYPCi, JIe 10 IHTEeHCHU(DIKATOPIB TAKOX HAJISKATh
damn, hell, shit tomo: It’s damn cold today; That was a hell of a ride.
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Take BXXMBaHHS MO)KHA YaCTKOBO PO3IVIAIATH SIK MPOSIB JIETiTHMAIii, KOHTEKCTHO 3yMOBJICHOI ieTaldyi3allii, Koiau cjioBa 3 BUCO-
KHM CTYIIEHEM COIliabHOT MapKOBAaHOCTI OYMHAIOTH (QYHKI[IOHYBAaTH y HEHTpaNbHINIMX rpaMaTUYHKUX poisix. BomHouac, Tabyiio-
BaHi iHTeHCH(iKaTopy 30epiraroTh CBii MOTEHIIaJ MOPYIICHHS HOPM, i caMe 3aBASKU [[bOMY NParMaTHYHOMY HAIlpy>XEHHIO BOHU
3aJIMIIAIOTECS e(DeKTUBHUM pUTOpHYHUM 3acoboM (Allan & Burridge, 2006). BaxuBo 3ayBakutH, 110 iHTEHCH()IKAaTOPU THITY
fuck au bloody x0u i BTpauaroTh NEpBUHHY BYJIBFapHICTh Y IEBHUX PEECTpax, OJHAK YHUKAIOTH ITOBHOI JIeTiTUMALl, 30epiraroun
CTUIMaTH30BaHMH mifTeKcT. OTXKe, TaKi IEKCeMU He BTPavyaroTh MOBHICTIO CTaTycy TabylHOBaHUX, POTe IXHs (yHKIIOHATIbHA Hepe-
Opi€HTAIlisT 3aCBiUY€ THYYKICTh MK MK «IOITYCTUMHMY 1 «3a00pPOHEHUM» y Cy4aCHOMY MOBHOMY B)KHTKY.

1lle ogHUM TpHUKIaIOM iHTEHCU(IKyBaIbHOT GyHKIIT, 1110 T BUKOHYIOTH TaOyifoBaHi JIeKCeMHU B aHITIHCBKIN MOBI, € iX iHTerpa-
15l y BUT'YKOBO-EKCIIPECHBHI 3alMTaIbHI KOHCTPYKIIi, SIKi TIOYMHAIOTHCS 31 3aMTAJIBHUX CITiB HA Wh-: what, why, where, who, when
i how. Y TakuxX KOHCTPYKISIX TaOyi3MH ITiICHIIIOIOTh PUTOPUYHHUN e(EKT Ta CIYTyIoTh BUPAKEHHIO eMOLIITHOTO IIOKY, 00ypeHHs,
MOJIMBY, PO3/paTyBaHHs MOBIIS Toilo. HaBenemo kinbka npukiazis 3 Cambridge Online Dictionary: Why the hell is he driving so
fast?, What the fuck has she done to my laptop? Y nonioHoMy Kirodi (pyHKIIOHYIOTE i iHII Bupasu: Where the hell did you go?,
Who the fuck do you think you are?, What the bloody hell is going on here?. I1oniOHI BUCIIOBU € TUIIOBHMH ISl PO3MOBHOTO Ta HE-
(hOopMaITLHOTO CTHITIO MOBJICHHSI, /1€ OCOOJINBO BOXKJIMBO MIEPEAaTH eMOLiHY HaCHYEHICTh KOMyHiKalii. SIckpaBuM NpHKIagoM Moxe
CIIyTyBaTH pepeH MmicHi, 1o npeacraisiia Benuky bputaniro Ha KoHKYpci «E€BpodaueHHs-2025»: What the hell just happened?,
SIKMU TiJICHITFOE€ KOHTPACTHUHN €(eKT Mi>K MUJIOBHTHOIO 30BHIIITHICTIO TPHOX J[IBYAT-BUKOHABIIIB T4 EMOIIIMHOI HACHUYCHICTIO BUCIIO-
By. TakuM YHHOM, Y)KUBaHHS MMOAIOHNX KOHCTPYKIIIH 1TIOCTPY€E HE JIUIIE CTHIICTHYHY MapKOBaHICTh TaOyi3MiB, a i IXHIO rpamMaTny-
HYy IHTerpamnilo Ta nparMaTH4YHy aJIanTalilo 10 HOBUX PUTOPUYHUX MOTPEO Cy4acHOTO MOBJICHHSI.

BigHomreHHs: 10 Taby MOXKe 3MiHIOBATHCS Ay’Ke IIBHIKO — IHKOJIH I1e MOXKe OyTH IIOMITHUM BiJ] OZHOTO TIOKOJIIHHSI 10 HACTYITHO-
ro, ab0 HaBITh Y MPOIIECi TOPOCITIIIIAHHS JIUIIIE OJHOTO MOoKoiHHs. Cii0Ba, siki Oyyn TaOyHOBaHMMH B OJHIi €M10C, CTAFOTh 3BUYHUMH
B iHIIIH, HABITH SIKIIO0 BOHH CTOCYIOTHCS KJIACHUHMX TalOy-TeM, CKa)KiMO, CEKCYy UM TyalieTy. BoHM He Te mo0u cTaioTh 3BUYHUMY,
a, CKopillle, TOYMHAIOTH CIIOKIHHO CIIPpUAMATUCS coLiyMoM sk JiHrBictnuHuil gakr. Ille B nanexomy 1978 poui M. Amnep nucas:
«Crorogni B Oxford English Dictionary MmoxHa 3HaiiTu Te, 0 HOCIT Ha3uBaroTh ‘four-letter-words’, xo4a paniie i MOBH HEe MOTIIO
WTH 1po iX BKIIOUEHHS B CJIOBHUK. ChOTO/IHI K BOHU CIIPUIMAaIOThCs K yacTuHa MoBm» (Adler, 1978: 40).

[TpumiTHOO y CydacHii aHITIHCHKIH MOBI € TeHAEHIIs 10 Talyi3aril JeKCHKH, OB’ I3aHO01 3 TeMOIO DKi. Y Cy4acHOMY CyCITilIb-
CTBI CTaBJICHHS JI0 DKi ICTOTHO 3MIHMIJIOCS: BOHA BXXE HE CIIPUIMAEThCSl BUKIIOUHO sK 3aci6 ¢izionoriuHoro BrkuBaHHs. Y XXI
CTOJITTI XapuyBaHHs Ha0yJI0 CHMBOJIIYHOTO BUMIpY, OB’ I3aHOTO 3 J{yXOBHUMH NPAKTUKAMH, MEHTAJILHUM 3/I0POB’SIM, CeKCyalbHic-
TIO, €CTETHKOIO TiJIa Ta sIKiCTIO XKUTTs 3arajoM (Allan & Burridge, 2006: 175). Inakme kaxxyuu, ika BUKOHY€E He JIMIIE YTUIITAPHY,
a i BOXKJIMBY COLIOKYJIBTYPHY (yHKIIIO.

Y KoHTeKCTI TabyHOBaHOT JICKCUKH, TTOB’I3aHO1 3 TEMOIO TXKi, 3aCIIyTOBY€ Ha yBary BHCIIB gastronomic red herring — iHTeprpe-
Tallisl TPAJAUIiHOT aHITIHCHKOT ifiomu red herring, 10 HaOyBa€ HOBUX KOHOTAIlH y cydacHOMY TUcKypci. [ctopudHo 1ieit dpase-
0JIOTi3M BHHHK Yy OpHTaHCHKOMY MHCIMBCHKOMY KOHTEKCTI: KOITYEHHI OCeNe/ielb i3 Pi3KKM 3aIiaXxoM BUKOPHUCTOBYBABCS JUISl TOTO,
o0 30uBatu cobak 3i ciiay. 3rogoM BHpa3 HaOyB MIEPCHOCHOTO 3HAYEHHS M CTaB MO3HAYaTH Oy[b-SKUil BiJIBOJIIKAIOUHI MaHEBD.
VY cydacHOMY BXXUBaHHI gastronomic red herring BAKOPUCTOBYETHCS JJIs TO3HAUSHHS XapUOBUX MPOYKTIB, 110 BBOSTH CIIOKMBAYa
B oMany. OCKijbkM TeMa (anbeudikarii ki Ta oOMaHy HOKYIIIB Mae TaOyHoBaHHI XapaKTep, 115 i/1ioMa CIIyrye eBGeMiCTHUHUM Ha-
HMeHyBaHHsIM, 30KpeMa JUIsl ITYYHUX 200 MiPpOoOIeHUX M SICHUX NPOAYKTIB, IPH3HAYCHUX JUIS BEreTapiaHiiB. Y [[bOMY KOHTEKCTI
MOKa30BUMH € i BIJIIOBITHUKU B YKpaiHCHBKOMY MOBHOMY NPOCTOPI, SIKi JABHO YBIHIIUIN 0 BKHUTKY, 30KpeMa: M SICHUl npooyKn,
CUPHULL RPOOYKIM, MOTIOKOBMICHUT RPOOYKM TOIIO — HA3BH, 1110 TIPUXOBYIOTh CIIPABXKHIN CKJIa]] 1 4aCTO BUKOHYIOTh OIOHY (DYHKITIFO
JIHIBICTHYHOTO MacKyBaHHSI.

Ille onHiero TabyHOBaHOIO MiITEMOIO B MEXaX XapuoBOi JIEKCUKH € CMEPTh, 30KpeMa — BOMBCTBO TBapHH 3a]Is1 CIIOXKMBAHHSL.
YpomoBxk KiJIbKOX CTOJITH Taka TeMaTHKa BBaKaJlacs LUIKOM MpuitHsATHO: KyniHapHi kauru X VII-XVIII cronite MicTmim npsi-
Mi Ta HIYMM HE 3aByalbOBaHI IHCTPYKIii Ha KTanT kill and draw your ducks, dissect a brace, split the heads, pick out the tails,
bruise the bodies Touo. OfHAK y Cy4aCHOMY CYCIHLUIbCTBI, 10 XapaKTePU3YEThCS MiIBUIICHUM PIBHEM €MIIATil, TOJCPAHTHOCTI Ta
YyTINBOCTI JI0 IIUTaHb €THKH, ITO/I0HA JIEKCHKA Jie[jalli yacTille CIpUHMAaEeThCs K HeNpuitHATHA abo HaBiTh HIOKytoya. HaromicTh
Y Cy4acHHX KyJTiHAPHUX BHUJIAHHSIX IPOCTEXKYETHCS IPAarHEHHs 10 eBdemizauii: iHCTpyKIii GopMymmooThest obepexHilue, i3 Goky-
COM Ha «TYMaHHICThY» Tportiecy. Hanpuknan: Put the lobsters in a very large saucepan of cold salted water... place pan over a low
heat. Bring to the boil very slowly. The lobsters will remain asleep and die without suffering. Taka Tpanchopmalisi MOBHUX 3aC00iB
CBITYNTB PO 3MIIIEHHS KyIbTypPHUX aKLEHTIB i IParHeHHs 3HATH MOPAJIbHY HANPYTY, TIOB’s13aHy 3 HACHIBCTBOM HaJ TBapUHAMH.

Talyi3amuii migaaeThcst TAaKOXK JICKCHKa, OB s13aHA 3 Ha3BaMM OPraHiB TBapHH, 110 BXKUBAIOTHCS B DKy. 30Kpema, CTpaBa 3 JKUp-
HOT MEYiHKH CIEI[ialIbHO BIrO0BAHOTO T'yCaKa YHUKAE MPSIMOT HOMIHAIT fat [iver 1 O3HAYAETHCS eBHEMICTUYHOIO (QpaHIly3bKOO
HA3BOIO foie gras abo paté de foie, 110, 6€3yMOBHO, 3ByUNTh BUIIyKaHille i mpuBaOIuBiiie, Hix OykBanbHe fat liver uu liver paste
(Allan & Burridge, 2006: 181). Taka TeneHIis Ma€e icTOpUYHI KOpeHi: (paHIly3bka MoBa Iie 3 yaciB HopmMaHIChKOro 3aBOIOBaHHS
1066 poky ciyryBayia 3ac000M «eCTETH3allii» raCTPOHOMIYHOT JIEKCUKH. SIK BiZIOMO, B aHDIIHCHKIM MOBI 3aKpilTUIacs 9iTKa OIO-
3MIlis MK Ha3BaMH TBapHUH FepMaHCBHKOTO MOXO/pKeHHs (boar, calf, cow, ox, pig, sheep, swine) Ta Ha3BaMH M’sca (ppaHIly3bKOTO
noxokeHus (beef, gammon, mutton, pork, veal, venison). Takuii po3MOIiT MPOCTEKYETHCS i HA PIBHI YACTUH TYIII: BUCOKOSKICHE
M’sICO MapKyeThest Gpankizmamu — fillet, medallions, tenderloin, Toni SK Ul MEHII «IIPECTH)KHMX» YaCTHH Tijla TBapHH i JOCI
BUKOPHUCTOBYIOTBCS aHITIOCAKCOHCHKI JIEKCeMU — ox liver, pig tail, pig s trotters.

Talyi3atlis TeMU i MOYKE BUSBIIATHCS HE JIUIIE OE3MOCEPEIHBO, & i OMOCEPEAKOBAHO — yepe3 MeTapOpPUIHE MEPEOCMUCIICHHS.
30Kkpema, XapuoBa JEKCHKa HINPOKO 3aCTOCOBYBajacs (1 10Ci BUKOPHCTOBYETHCS) JUTS 3aByaIbOBAHOTO MO3HAYEHHS IHTUMHHUX Opra-
HIB Ta ONHCY CEKCyallbHUX CTOCYHKIB. ¥ mepiox Bix CepeaHboBiuds 10 nmovarky XX CTOMITTS Taki eBHeMiCTHYHI HOMIHALIT YacTo
IPYHTYBaJIUCS Ha 0Opa3ax M’sica it pudu: meat-cleaver (newic), to flash the meat, go fishing (Matu ctareBuii akT). OJHAK TOYMHAIOUH
3 XX cromitts, y MetaQopHyHOMY TO3HAUCHHI JKIHOYMX CTATEBUX OPraHiB CIOCTEPIracThCs 3MiHA CEMAHTHYHOTO (OKYCYy — BiX
acorianiid 3 M’siIcoM 1 pubor0 0 YSABICHb MPO COJONOLIL: cake, cookie, crumpet, golden doughnut, muffin, bit of jam (octaHHs
MeTadopa BUKOPUCTOBYEThCS BITHOCHO MeHCTpyalil). Kpim Toro, 3’sBisIoThCsl acolialii 3 0BoYaMH Ta POCIMHHUMH 00pa3aMu:
cabbage garden, cauliflower, mushroom, sweet potato pie. Taka 3miHa y BHOOpi MeTahop MOXKE CBITUHUTH SIK PO SBOJOIIIF0 MOBHOT

Hayxkosi 3anucku Hayionanernoeo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Dinonoeisay, eun. 26(94), 2025 p. 93



© O. M. Xasxina ISSN 2519-2558
MOBHI CUCTEMU: TTPOBJIEMU PO3BUTKY TA ®YHKIIIOHYBAHHSI
B NOJIETHIYHOMY TA HOJIKVIBTYPHOMY ITPOCTOPI

YyTJIMBOCTI, TaK i PO CpoOy 3MEHIIUTH BYJIbIAPHICTh Yepe3 eCTeTH3aLliI0 i KOMiuHiCTb 00pa3y. [ToxioHe 3minienHs B Oik acomiarii
i3 COJIOIOIIAMH CITOCTEPIraeThCs 1 B CYyJYacHIHM aHITIMCHKIN JIEKCHII, 10 TTO3HAYA€E YOJIOBIUMI CTaTeBU opraH: banana, ice-cream
machine, lollipop, sugarstick (Allan & Burridge, 2006: 195-196).

OnHi€ro 3 TeM, y MeKax sIKOi OCTaHHIM 4acOoM aKTHBHO BiJIOYBaroThesl poliecH Talyi3aii, € TeMa HEMPHEMHUX, OTHIHUX 1 pi3-
KHX 3amaxiB. ¥ Cy4acHOMY CYCIiJIbCTBI, 110 AEMOHCTPYE 3pOCTAHHS Yy TJIMBOCTI TA TOJIGPAHTHOCTI, IIPsIME Ha3MBaHHS HEPHUEMHOTO
3amaxy CTae COILalbHO HENPUHHATHUM, 1[0 3yMOBJIO€ aKTHBHE BHKOPHUCTAHHS €B(eMi3MiB. 3aMiCTh MPSIMOTO «IaxXHE JKaXJIHBO»
BXKHMBAIOTHCS TIOM sIKITIeH] hopMyIroBaHHs Ha Kiutant: That'’s a disagreeable smell! a6o You smell like you stopped taking a shower.
JlocniTHUKN TaKoXK 3BEPTAIOTh yBary Ha aCHMETPIIO B JIGKCHYHOMY periepTyapi: CiIiB JUls TIO3HAUSHHs HETPUEMHHX 3allaxiB 3HAYHO
OinbIlie, HAIPUKIAT, niff, pong, reek, stench, stink, TOa1 sIK TTO3UTUBHO MapKOBAaHUX IMEHHHKIB 1 MPUKMETHHUKIB — HA0Araro MeHIIe:
fragrance, perfume; HeWTpaIbHi OAMHUII Maiibke BificyTHI. HaBiTh crioBo smell, sike TEOPETUIHO Ma€ HEUTpaJIbHE 3HAYCHHS, Y pe-
aJbHOMY MOBJICHHI 4yacTo HaOyBae HEraTUBHOTO 3a0apBiieHHs; op.: Ugh, it smells here! Te came CTOCYEThCS IPUKMETHHKA smelly,
1110 Ma€ YiTKO BUPaXKEHY HETaTHBHY KOHOTaWito: [ can t eat this cheese — it too smelly.

OTxe, y pe3y/bTaTi IPOBEACHOTO JOCTIHKCHHS JTOXOMMO MICBHUX BHCHOBKIB. TaOyiioBaHa JICKCHKa B Cy4acHIi aHITIHCHKIN
MOBi IEMOHCTpY€E IMHAMiUHUH XapakTep, YiTKO pearyloun Ha COIiOKYIbTYpHi, ineonoriuni Ta MoBHi 3Minn. Ii craryc Ginbine He €
cTaauM abo BUHSATKOBO HETaTHMBHO MapKOBAaHHMM, a BU3HAYA€THCSI KOMYHIKaTUBHUM KOHTEKCTOM, PAarMaTHYHUMH (QYHKIISIMH Ta CO-
LiaJbHUMHU OviKyBaHHsAMH. [Iponecu Talyizauii Ta geritnumarii € napajensHUMH i B3aeMornoB’si3anuMu. OJiHI JIEKCEMH BTpavaroTh
CBiif HEHTpaNbHUI CTaTyC i CTAIOTH COILaJbHO HENMPUIHATHUMU (depe3 (OHETHYHY aCOLIaTUBHICTb, 1COJIOTIYHY MapKOBaHICTh
TOIIO), TOAI SIK iHIII — paHilie TabyioBaHi — MOCTYNOBO HOPMAI3YIOThCS Ta BXOAATH JI0 CKIIAAy MyOIiYHOTO AUCKYPCY, 30KpeMa y
(dopwmi inTeHcudikaropis, eBpemizmin ado sxapTiBmuBUX MeTadop. Takoxk po3mHproeThes chepa BxuBaHH: TaOyi3miB. KpiM Tpaau-
LiffHUX TeM (CeKC, pejliris, TUIECHICTb, CMEPTh), CydacHe aHIJIOMOBHE CYCIUIBCTBO Jeajli JacTiie Tabyloe JICKCUKY, ITOB’s3aHy 3
T)Kelo, 3aTlaxaMH, HaBiTh i3 MOPaJIbHUMU JIMJIeMaMy (HalpyKiIaa, BOMBCTBO TBApUH JUTS CIIOKUBaHH:). EBpemizaris, opropemizartis
Ta quchemizaliis 3aJHIIaloThCs KIFOYOBUMH MEXaHi3MaMH PEryiioBaHHs MOBHOTO Taly, CTBOPIOIOYM KOHTHHYYM, SIKHI BioOpakae
THYYKICTh CyCHUIBHUX HOpM. KOHTeKcTyanpHa BapiaTHBHICTh OKPEMHX JICKCEM IiATBEP/DKYE, 10 MeKa MK «I03BOJICHHMY i «3a-
OOpPOHEHUM) € PyXOMOIO 1 3aJIeKHTh Bl KOMYHIKaTHBHOI CUTYyallii, colliabHOT POJIi MOBIIS Ta KaHAIB KoMyHikauii. @yHkuii Taly-
HOBaHOT JIGKCHKU BUXO/SATH 32 MEXI IOPYIISHHS HOPM — BOHAa BUKOHYE €KCIIPECUBHY, 1IeHTH(DIKaLiiHy, TparMaTHyIHy, OIO3UIIIHHY
Ta ipoHiuHy (yHKIIT, 0 CBIAYMUTH MpO ii BaXKIMBY POJb Y CydacHOMY MOBHOMY saHmmadri. Takum unHOM, TaOyi3Mu HE JHIIe
BiZIOOpakaroTh MOPAJILHO-ETHYHHI CTaH CyCIIUIBCTBA, a i OepyTh aKTHBHY y4acTh y ioro TpaHchopmalii, pearyrodn Ha BUKIMKA
IHKJTIO3UBHOCTI, MOJTITHYHOT KOPEKTHOCTI Ta 3MiH y COLIQNBHUX YSIBJICHHSX PO NPUHHTHE i HenpunyctuMe. [lonanpn po3Biaku y
LOMY HaMPsAMi MOXKYTh OyTH 30Cepe/XKEHI Ha aHaTi31 HOBITHIX MEXaHi3MiB eBeMisallii, HalliOHAIBHUX 1 KYJbTYPHUX BiIMIHHOCTEH
y nporecax Tadyi3alil, a TakoX Ha poii IuppoBUX Mesia y JerituManii abo MapriHaiizamii IeBHUX MOBHUX OJJMHUIIb.
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